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INGILIS DILINDO VASITOLI VO VASITOSIZ NITQIN
iSLoDIiLMOsi

Bildiyimiz kimi, deyilon hor hansi bir fikrin bagqasma catdirilmasi miixtalifsistemli dillords iki tisulla bag verir.
Birinci tisulda miisllifin s6zlori heg bir doyisiklik olmadan 6tiiriiliir (vasitasiz nitg), digar tisul iso bagqasina moxsus
olan fikri miiayyon dayisikliklor etmoklo Stiiriilmodir (vasitoli niitq). Har iki iisul istonilon halda forgli doyisikliklorlo
bas verir .

Vasitasiz va vasitali nitq dil - adobiyyatda on cox istifads edilon nitqdir. Vasitasiz — vasitoli nitq hor hansi fikri
soylomak tigiin iki hissadan ibarat olur. Vasitasiz nitgin birinci hissasi miiallifin fikrinin ifado etmok tigiin giris anlanu
dastyrr. Vasitali nitqds isa birinci va ya ikinci hissalor avazine miioyyan, istar orfografik ictorsade grammatik monaya
gora doyisikliklor edilon tabeli ciimlo formasmda olur.

Istor yazily, istarsa do sifahi nitqdo tokrara, yoruculuga yol vermoamak tigiin bu nitq ndvii cox alverislidir . Bu nitq
novii nitqds dialoglarm hom yazili va sifahi formalarinin asas hissasidir.

Vasitali va vasitasiz nitqds mévzunun gedisi zamani yaranan situasiyalarla bagli islodilon bu nitq ndvii cimlonin
miixtolif ndvlorine aid edilir. Bu sabobdon do miixtalifdilli sistemlords belo néviin yaranma formasi bir-birindon
forglonir. Masalon: Mother: taking things from Ann’s shopping bag) « Well, here is butter, sugar, milk . And where is
bread , Ann ?” I told you to buy some bread . I asked you not to forget it and you said you never forgot anything.

Ann: “No, mum. You looked in the cupboard and said me we had enough bread for today. Then you said you
might buy some rolls on your way home . You didn’t tell me I must buy bread”

Goriindiiyli kimi bu situasiyada ciimlonin sual va tasdiq formasindan istifads edilib. Bu niimunalor yazih nitqdo
0z ifadasin tapib. Bu ctimlalorin istor yazih, istorss do sifahi formasmda islodilmasi zamani miioyyan doyisikliklor
tolob olunur . Bu doyisikliklor ctimlonin miixtalif novlorinds forgli edilir. Galin onlara nozor salaq :

Tasdiq ctimlalorinds vasitali nitgi vasitasiz nitge ¢evirarkan hamin ctimlonin $oXsins, zamanina vo zamana goro
fellorin doyismasi asas gotiiriiliir. Masalon: Omr ctimlasindaki dayisiklik tasdiq climlasindaki dayisiklikdan forgli
aparilir:

Mother said: “ Take your book and begin to read” . - My mother said me to take book and read.

He said to me: “I go to the shopping.” — He said that he he would go to the shopping .

Xahis monasinda deyilon ctimlalords do bu prossess gedir. Ogar xahis edan soxs melumdursa , onda dayisiklik
bels olacaq :

Tom said to his brother : ““ Please , don™t speak so loudly. “- Tom asked his brother not to speak so loudly.

Xahis edon soxs namoalum olarsa, bu zaman dayisiklik belo edilocok :

“ Don™t speak so loudly, Tom . “—Tom was told not to speak so loudly .

Ingilis dilinds “Let” s6zii ilo baslanan ciimlolords doyiskanlik fargli formada aparilir . Masalo :

Let me post your letters , Mam . — She offered to post mum’s letters.

Vo yaxud:

Let”s go to a movie. — | suggested that we should go to a movie .

Miiasir ingilis dilindo bazon tabeli ciimlolor bir birina - that - baglayicis1 olmadan qurulur bu zaman budaq
ctimlodoki harokat bildiran s6z - to - mosdar hissaciyi olmadan masdarlik ifads edir vo should zaman gostarisine
ehtiyac galmur.

I suggest we go to a movie

Butip vasitasiz nitglords tell vo ask feillori avazino order, command, request, warn, advise, recommended vo
s. kimi sozlorlo avazlonir.

Vasitasiz nitgin vasitali nitgo cevrilmasi zamani avazliklo do miihiim rol oynayir. Ogar noqli ciimlolorda nitgin
istirake1 kimi deyil basqasi tarefinden ifads eilmosi kimi nozardo tutulursa, bu zaman avazliklor I11 soxsin adindan
ifado edilir. Masalon: 1, you, he, she - he va ya she kimi; we, you, they — they kimi, us, you - them kimi v s. for-
malarda ifads edilir. Bu hal zamanlarin da ifadasinds 6ziinii gostorir .

Present Simple - dayisir - Past Simple

Present Continuous - doyisir - Past Continuous

Present Perfect - doyisir - Past Perfect

Future Simple - dayisir - Future Simple in the Past
Moasalon :

He goes — he went

He is going — he was going

He has gone — he had gone

He will go —he would go

Bu doyiskliklor gedarkon zaman va yer zorflori do doyisilir :
Now — gevrilir - then
Here — gevrilir - there
This , these - gevrilir — that , those
Today — gevrilir — the next day,the day before vss.
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Next week — cevrilir — the following day , the previous day va s.

Bu ndv doyisikliklor sual climlalorinds do 6ziinii gostarir. Sual ciimlalorindoki miisllif bildirilon hissads “say”
avazino “ask” vo “that” avazine “if” igladilir. Bu zaman sual avazliyi yerinds qalir s6z diiziimii iso tosdiqds oldugu
kimi qalir .

She said: “Where are you from?”” — She asked him if where you are from?

Va yaxud:

“Whose book is it lying on the floor?” the teacher asked. — The teacher asked whose book it was lying on the
floor?

Nida ctimlolorinin da vasitali vo vasitasiz formalari vardir. Miistosna climlolor kimi nida ctimlolori do ingilis
dilinda hiss, hayacan va sevinci ifads edir. Har hansi togdimat va ya sual miiayyan bir intonasiya vasitasilo deyilorss,
hom yazili,hom da sifahi vasitasiz nitqds ifads edilorkon miioyyan doyisikliklor bas verir. Nida climlolari tigiin ellips,
inversiya, emosional rongli s6zlorin olmasi xarakterikdir. Masalon:

“Oh dear!” said Billy as his plate was in front of him . “Not boiled beefagain!”
Verilmis niimunads aciq aydin goriiniir ki,miisllif oz fikrini s6zdon cox hisslorlo ifads edir.Bu vasitasiz
ctimloni vasitaliys cevirarkon edilon doyisikliys fikir verin:

Belly expressed his dislike when he was again served boiled beef .

Bu tinsiyyst hokm, istok, Vo hot hans1 bir hissi ifado edirso, bu zaman 6z mimikas, ifads etdiyi miioyyan
intonasiyah sozlor vasitasilo ifads olunur.Bir bagqa niimuns do buna misal ola bilor. Bu niimunads iso sual ctimlasi ilo
miioyyan emosiali fikir vasitali nitqdon vasitasizo bu formada ifads edilir:

She said : “Oh? dear! Will you ever shut up?”
She sighed bitterly and told me to shut up.

Dilimizdo faal ifads vo s6zlor var ki, onlarda belo vasitalidon vasitasize kecir .Bura salamlagma, vidalasma,
tanisliq, tizr istomok, siikiir etmok Vva tobriklor aiddir.  Masalon:

“Hello, ““ said Bill. — Bill greated me .

Mary: “Alice , Thanks..” — Mary thanked Alice .

Marina: “How do you do?“- Mary introduced her friend.

Bu niimuno do verilon “How do you do?” - ifadasi taqdimat, tabishq monasinda vurgulanmisdir.

Belboliklo ingilis dilinin tadrisinds vasitasiz va vasitali nitq — nitqin konkret , anlamli olmasi tigiin shamiyyatli
hissalorden biridir . Bu daha ¢ox sifahi nitqdoe dialoglar zaman islodilir.
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PE3IOME
JlaHHO€ cTaThs pe/ICTaBIAeT cO00I Teperayn peyur Ipyroro JiMiia B MpsMOl U KocBeHHOH dopmax. [Ips-

Masd 1 KOCBCHHAsA p€ib ABJIIIOTCA HEOThEMJIEMOM YaCThbI0 €CTECTBEHHOI'O TIOBCECAHEBHOI'O 06IJ_ICHI/I}I, U CTPYKTYPY
KOCBEHHBIX IPOCOB , BOIIPOCOB M YTBEPKICHUI MOYKHO OOHAPYKUTh TIOYTH B JTFOOOM HEMPHHYKICHHOM Pa3roBOPE.
HpSIMEISI PCUb IIPCACTABIACT €000 CaMOCTOSATENILHOE peAIOKECHUC, KOTOPOC HAXOAUTCA B COUUMHUT €JILHOM CBSI3H C
€c BBOI[HOﬁ YacCTbrO, CO CJIOBAaMU aBTOPA. KocBennas P BCCrlia O(l)OpMJ'ISI@T Cs KaK IIpUAATOYHOC IIPEAJIOKCHUC B
COCTaBC CJIIOKHOTIOMYMHCHHOTO MTPEIJIOKCHUSI.

B l'[pPIMOfI peun B 3aBUCHMOCTHU OT LEJIM BBICKA3bIBAHWA MOT'YT OBITE y1'IOTpe6J'IeHLI Pa3HbIC BUBI IIPETIO-
JKCHUU: TIOBCIIMTEIIbHBIC, BOCKIIMIIATCIIBHBIC, BOIIPOCHUTEIILHBIC, TIOBECTBOBATCIILHLBIC . HpI/I 06paH_[eHI/II/I HUX B KOC-
BEHHYIO pedb KayK/bIi BUJT OyJIET M3MEHSTHCS IO CBOMM OCOOBIM MpaBUIIaM , IO3TOMY 11eJIeCO00pa3HO KaK/IbIA BUJT
HM3YYUTH OTICIIBHO.

SUMMARY
This article is a transfer of the speech of another person in direct and indirect forms. Direct and indirect

speech are an integral part of natural everyday communication, and the structure of indirect requests, questions and
statements, can be found in almost any relaxed conversation. Direct speech is an independent sentence, which is in its
composing relationship with its introductory part, with the words of the author. The indirect speech is always drawn
up as a subordinate clause as part of a complex subordinate sentence.

In the example of speech, depending on the purpose of the statement, different types of additions can be
used: imperative, exclamatory, interrogative, narrative. When addressing them in an indirect speech, each species will
change according to its own special rules, so it is advisable to examine each species separately.
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